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dominus  m. ·  vgl. dominant, dominieren

·  Dominus ist der Herr im domus (Haus).  

·  Im domus (Haus) wirft der dominus (Herr) die Dominosteine um.

uxor  m. ·  Gutemine ist die uxor (Ehefrau) von Majestix.  ➔   ➔   ➔

 
amīcus  m. ·  vgl. Frz.: ami,  Ital.: amico,  Span.: amigo,  Port.: amigo

·  vgl.  amāre, (lieben), amor (Liebe)

amīcus, a, um ·  Amicus und Amica sind gut befreundet.

ad  + Akk. · „Addi, komm zu mir! Bei mir ist es schön.“

cēna  f. ·  vgl. cenāre (essen)  -  Ken kann viel essen. 

·  vgl.:  Quinoa    

·  Cena, cena, iam, iam, iam, 
   jetzt gibt’s Essen, hamm, hamm, hamm!

·  John Cena braucht viele Mahlzeiten.

·  Es gibt Essen beim Cenasen Chinesen.

·  ➔   ➔   ➔

invitāre ·  vgl. Engl.: to invite (einladen), invitation (Einladung), Frz.: inviter, 
 Ital.:  invitare,  Span.: invitar

hodiē (Adv.) ·  Hot (heiß) ist es heute.

·  Heute kommt Hodi mit seinem neuen Hoodie.

exspectāre ·  vgl. Engl.: to expect

·  vgl. Harry Potter: Exspecto patronum!

itaque ·  Odysseus kam aus Ithaca - darum wollte er nach 
    dem Troianischen Krieg dorthin zurück.

servus  m. ·  vgl.:  servire (dienen, Sklave sein)

·  vgl. servieren, Engl.:  to serve (bedienen), servant (Diener), Frz.:  servir,  
    Ital.:  servire,  Span.: servir
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·  In Bayern sagt man „Servus!“, aber nicht zu einem Sklaven.

bonus, a ·  vgl. Frz.: bon (z.B. Bonjour!), Ital.: buono, Span.: bueno

·  Mit dem Bonuspunkt wird der Vokabeltest besonders gut.

·  vgl. Bonus, Kassenbon

parāre ·  vgl.: parat

·  Eine Parade muss man vorbereiten.

·  cenam parare  -  Essen vor-/zubereiten

iubēre · „You! Beere! Was willst du mir befehlen?“

cibus ·  Kiwi - cibi (Speisen)

·  KiBa (Kirsch-Bananen-Saft) ist ein Getränk, keine Speise.  

·   ➔   ➔   ➔ 

emere ·  m Tante-Emma-Laden kaufen
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mēnsa ·  In der Mensa stehen viele Tische.

ōrnāre ·  vgl. Ornament

·  ➔   ➔   ➔

apud  m. Akk. ·  Apud steht bei den Personen.

multus, a ·  Mein Multi-Vitaminsaft hat besonders viele Vitamine.

·  vgl. Multiplikation, Multilateralismus, Multimedia, Multitalent, Multi-Kulti, …

ēligere ·  vgl. Engl.: to elect (wählen), election (Wahl),  Frz.: élire,  Ital.: eleggere

·  Die Elite wählt das Beste für sich.

tum (Adv.) ·  tum - dann, darauf  -  tum - dann, darauf  -  tum - dann, darauf  

·  Dann stehe ich auf dem Turm.

per  m. Akk. ·  Peter preschte durch das Persische Reich.

·  Per geht durch die Wand.

·  per Post 

via  f. ·  Pia trifft Ria auf der Straße Via.  

ambulāre ·  vgl. Medizin: ambulant - stationär

·  Wir spazieren in die Ambulanz.

·  Ein Somnambule wandert im Schlaf umher.   ➔   ➔   ➔
    (somnus - Schlaf, ambulare - spazieren gehen)

mercātor  m. ·  Der Kaufmann fährt über das Meer und sieht dort nicht eine Meerkatze.

·  Der Kaufmann merkt sich das Tor.

·  vgl. Engl.:  merchant, Frz.: marchand, Ital.: mercante, commerciante, 
    Span.: comerciante
·  vgl. Merkantilismus

prōpōnere ·  vgl. Engl.: to propose (vorschlagen)

vendere ·  ➔   ➔   ➔

·  Wendelin will mir seine Wendejacke verkaufen.
vending machine
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pecūnia  f. ·  vgl. Harry Potter: Aunt Petunia mag Geld.

·  In Peru kauft Pecunia für viel Geld pinke Petunien.  ➔   ➔   ➔

·  pecūnia indigēre  -  Geld brauchen

·  Pecūnia non olet.  -  Geld stinkt nicht.  (Proverbium)

cōnsūmere ·  vgl. konsumieren (verbrauchen)

interim  (Adv.) ·  vgl. Ad interim (a.i.) - für die Zwischenzeit (wenn Personen eine Stelle oder 
     Aufgabe nur vorläufig oder absehbar zwischenzeitlich übernehmen)

lectus  m. ·  Ich wiederhole abends im Bett noch eine Lektion Vokabeln.  // … meine Lektüre.

·  Lectus schläft in seinem Bett.  

portāre ·  vgl. Engl.:  porter (Gepäckträger)

apportāre ·  Viele Hunde apportieren (bringen herbei) gerne Bälle oder Stöcker.  

venīre ·  vgl. Frz.: venir,  Ital.: venire, Span.: venir

ad-venīre ·  vgl. Advent

contentus, a · vgl. Engl.: content (zufrieden),  Frz.: content,  Ital.: contento

·  Mit dem content (Inhalt) ist man zufrieden.

alius, a ·  Ali Ussa ist nicht der mit den vierzig Räubern, das war ein anderer.

·  aliī … aliī  -  die einen … die anderen

amāre ·  ➔   ➔   ➔

·  vgl. Frz.: aimer (lieben), amour (Liebe),  
    Ital.: amare (lieben), amore (Liebe)

quod ·  Ich habe kein Quad, weil ich zu klein bin.

tam (Adv.) ·  Tam macht immer so ein Tamtam um alles.

·  Hannahs kleiner Bruder Tammo ist sooooo süß.

nēmō ·  ➔   ➔   ➔

·  Nemo sine vitio est.  (Proverbium)

Petunie


